Karar Sayisi : 2018/11619

17 Kasim 2017 tarihinde Ankara’da imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile
Karadag Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Tarm Alaminda Isbirligi Anlasmasi”nin onaylanmasi;
Digigleri Bakanhigimin 15/3/2018 tarihli ve 13571530 sayili yazisi tizerine, 31/5/1963 tarihli ve
244 sayili Kanunun 3 iincit ve 5 inci maddelerine gore, Bakanlar Kurulw’nca 9/4/2018 tarihinde

kararlagtirilnustir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI{
iLE
KARADAG GUMHURIYETI HUKOMETI
ARASINDA
TARIM ALANINDA iSBIRLiGi ANLASMASI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Karadag Cumhuriyeti Hiikiimeti (bundan béyle “Taraflar”
olarak anilacaktir),

Iki iilke arasinda var olan dostane iliskilerin ilerletilmesi i¢in ¢aba gostererek;
iki iilke arasinda sosyal ve ekonomik biiyiime agisindan tarimin dneminin farkinda olarak;

Kendi {ikkelerinin yasalarina ve yonetmeliklerine uygun olarak bitki saghgin korumasi,

hayvan saghg) ve gida giivenilirligi alaninda karsilikl igbirligini tesvik etmeyi akilda tutarak,
Bu tiir igbirligine iligkin faydalan algilayarak,
Agsafidaki sekilde mutabakata varmuslardur:

MADDE 1

isbu Anlagma Taraflar arasinda bitki sagligmin korumasi, hayvan sagligi ve gida
glvenilirligi alanlarinda cergeve olusturmanin yani sira soz konusu alanlarda karsihkl

igbizligi ilke ve yontemlerini belirlemek igin hazirlanmigtir.

Taraflar isbu Anlagma’yt kendi iilkelerinin ilgili kanunlarma ve diizenlemelerine

uygun 6larak uygulayacaklardir,
MADDE 2

Taraflar asagidaki alanlarda bilgi ve teknik aligverigini destekleyecek ve karsilikls

igbirligini tegvik edeceklerdir:

1) Bitkisel tiretim ve bitki sagligi
2) Hayvansal iiretim ve hayvan saghg
3) Hayvan refahi



4) Gida giivenilirligi

5) Veteriner halk saglif

6) Balikeilik ve su diriinleri

7) Kursal kalkinma, sulama ve tarim bilgi sitemleri

8) Arazi 1slaht ve sularda tarimsal kaynakl kirliligin 6nlenmesi
MADDE 3
Isbu Anlasma’da belirtilen isbirligi faaliyetleri asafida belirtilen yollarla uygulanacaktir:

1) Bilimsel arastirma ve teknik bilgi ve belge degisimi;
2) Uzman ve damigmanlarin degisimi;
3) 1ki iilkenin birinde yayim ve egitim programlari, seminerler, sempozyum, fuar ve

toplantl organizasyonlari;

Taraflar, ulusal kanunlarin elverdigi olgiide tarim, is ve ticaret alaninda igbirligini
gelistirmek, her iki tilkede yatirim yapilmas ve ortakliklarm tesis edilmesi hususunda dzel

sektor kuruluglarin tesvik edeceklerdir.
MADDE 4
Bu Anlagma’nin uygulanmasindan sorumlu olan ulusal yetkili organlar;

1. Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti adina Gida, Tarim ve Hayvancilik Bakanlig1 ve
2. Karadag Cumhuriyeti Hiikiimeti adina Tarim ve Kirsal Kalkinma Bakanlig olacaktr.

MADDE §

1. Taraflar, isbu Anlagma kapsamindaki igbirliginin uygulanmasini izlemek ve
degerlendirmek amaciyla bir Tarm Yiirlitme Komitesi’nin ‘(bundan sonra “Komite”

olarak anilacaktir) kurulmasim kararlagtirmistir.
2. Komite, heyet bagkanlar: dahil olmak iizere her iilkeden beser tiyeden olusur.

3. Komite yillik olarak veya karsilikli mutabakata varilan bir zamanda doniigtimlii olarak

Tiirkiye ve Karadag’da toplanacak ve yillik isbirligi programlari hazirlayacaklardir.



4. Bu Komite asagidaki gérevlerden sorumlu olacaktir:

1} Karsilikli olarak mutabakata varilan igbirligi programlarmin uygulanmasimn analizi;
2) Igbirliginin daha da gelistirilmesi ve iyilestirilmesi konusunda teklifler sunulmast;
3) Isbirligi faaliyetlerinden kaynaklanan giiglitklerin agtlmasi igin olasi ¢8ziimler tavsiye

edilmesi.
MADDE 6

Bu Anlasma’nin 2. maddesinde yer alan igbirligini gerceklestirmek ve tarimsal ticareti
artirmak icin Taraflar, {izerinde mutabik kalinan konularda uzman miibadelesi yaparlar. Tanm
Yiiriitme Komitesi liyelerinin ve uzmanlarmn iki iilke arasindaki yolculuk masraflar1 génderen
taraf, dahili masraflan (konaklama ve iilke i¢i ulasim) ise kabul eden taraf tarafindan

kargilanir.

Kabul eden taraf, ziyaret tarihinden en az iki ay (’)"nce planlanan ziyaretler hakkinda

bilgilendirilir.
MADDE 7

Bu Anlasma’'min yorumlanmasi veya uygulanmasindan kaynaklanan her tiirlii

anlagmazlik, Taraflar arasinda dostane istisareler veya miizakereler yoluyla ¢8ziilecektir.
‘MADDE 8

Isbu Anlagma, Akt Taraflarm yliriirliige girmesi igin gerekli i¢ yasal usullcrinin
tamamlandigim birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin alindigs

tarihte yiirirliige girecektir.

Isbu Anlasma taraflarin kargilikli yazih nzalaﬁyla her zaman degistirilebilir.
Degisiklikler, bu maddenin ilk paragrafinda ngériilen usule uygun sekilde yiiriirlige girer.

Isbu Anlagma, 5 yil siireyle yiiriirliikte kalacaktir ve Akit Taraflardan biri Anlasma’y1
sona erdirme niyetini diger tarafa diplomatik yollarla yazili olarak sona eris tarihinden 6 ay
onceden bildirmedigi takdirdé, isbu Anlagma otomatik olarak takip eden beser yillik siirelerle

kendiliginden yenilenmis sayilacaktir.



Isbu Anlasma, 17/11/2017 tarihinde Ankara’da her biri esit derecede gegerli olan iki
niisha halinde Tiirkge, Karadagca ve Ingilizce dillerinde imzalanmistir. Yorumlamada

farkhiliklar olmasi durumunda, Ingilizce metin gegerlidir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Karada§ Cumhuriyeti Hiikiimeti
adina adma
Recep AKDAG Milutin SIMOVIC
Bagbakan Yardmcisi Bagbakan Yardimais: ve Tarim ve

Kirsal Kalkmma Bakam



SPORAZUM
[ZMEDU
VLADE REPUBLIKE TURSKE
1
VLADE CRNE GORE
0 SARADNJI U OBLASTI POLJOPRIVREDE

Vlada Republike Turske i Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: Strane);
Odluéne da unaprijede postojece prijateljske odnose izmedu njihove dvije zemlje;
Svjesne znacaja poljoprivrede za drutveni i ekonomski razvoj njihove dvije zemlje;

[majuéi na umu vaZnost unapredenja uzajamne saradnje u oblasti zdravstvene zastite biljaka,
zdravlja Zivotinja i bezbjednosti hrane u skladu sa zakonima i propisima njihovih zemalja;

Posvecene da ostvare uzajamne koristi iz bilateralne poljoprivredne saradnje;
Saglasile su se o sljedetem:
Clan1

Ovaj sporazum se zaklju€uje da bi se odredili principi i metode zajednicke saradnje u
oblasti poljoprivrede, kao i uspostavio okvir u oblasti zdravstvene zatite biljaka, zdravlja
Zivotinja i bezbjednosti hrane. ' '

Strane ée primijeniti Sporazum u skladu $a vaZeéim zakonima i propisima njihovih
zemalja. '

Clan2

Strane ¢e podsticati razmjenu informacija i uputstava (know-how) i promovisace
zajednicku saradnju u sljede¢im oblastima:.
1) biljna proizvodnja i zdravlje biljaka; -
2) stoarska proizvodnja i zdravlje Zivotinja;
3) dobrobit #ivotinja;
4) bezbjednost hrane;
5) veterinarsko javno zdravlje;
6) ribarstvo i vodoprivreda; :
7) ruralni razvoj, irigacioni i informacioni'sistemi za poljoprivredu;
8) rekultivacija zemljidta i spre¢avanje daljeg zagadenja voda izazvanog iz poljoprivrednih
izvora.

Clan3
Aktivnosti saradnje navedene u ovom sporazumu sprovodice se kroz:

1} razmjenu nautnih ist_raiivanja i tehni¢kih podataka i dokumentacije;



2) razmjenu eksperata i konsultanata;
3) organizaciju publikacija i programa obuka, seminara, simpozijuma, sajamova i sastanaka u
bilo kojoj od zemalja;

U skladu sa dr¥avnim zakonima, obje Strane e podsticati organizacije u privatnom
sektoru sa ciljem unapredenja saradnje u oblastima poljoprivrede, poslovanja i trgovine,
ostvarivanja investicija u objema zemljama i uspostavljanja partnerstava.

Clan 4

Ovla¢eni organi, nadlezni za implementaciju ovog sporazuma su:
Za Republiku Tursku:
- Ministarstvo hrane poljoprivrede i sto¢arstva u ime Vlade Republike Turske; i
Za Crnu Goru:
- Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja u ime Vlade Crne Gore.

Clan5

Strane su se dogovorile da osnuju Zajednicki komitet za poljoprivredu, u daljem
tekstu ,Komitet”, koji ¢e nadgledati i ocjenjivati sprovodenje saradnje shodno . ovom
sporazumu.

Odbor se sastoji od pet ¢lanova iz svake zemlje, ukljucujuéi i $efove delegacija.

Odbor ¢e se sastajati godidnje ili u terminu uzajamno dogovorenom i pripremati
godi8nje programe za saradnju, naizmjeni¢no u Republici Turskoj i Crnoj Gori:

Odbor ¢e biti odgovoran za:
1) analizu primjene uzajamno ugovorenih programa saradnje;
2) podnoSenje prijedlogaza budui razvoj i unapredenje saradnje;
3) preporuku moguéih rjeSenja za prevazilaZenje poteskoca, nastalih iz
aktivnosti saradnje.

(lan 6

Strane ¢e razmijeniti eksperte, po zajednicki ugovorenim pitanjima, kako bi realizovale
saradnju i pospjesile poljoprivrednu trgovinu navedenu u ¢lanu 2 ovog sporazuma.
Medunarodne putne troSkove ¢lanova Komiteta i eksperata e snositi Strana koja Salje
¢lanove i eksperte, dok ée unutra$nje troskove (smjestaj i lokalni prevoz) preuzeti Strana koja
dotekuje.

Strana koja prima posjetu e biti obavijestena o planiranim posjetama najmanje dva
mjeseca prije datuma dolaska.

Clan7

Svi sporovi koji. proizilaze iz tumacenja ili sprovodenja ovog sporazuma rjeSavace se
prijateljski, putem konsultacija ili pregovora izmedu Strana.



Clan8

Ovaj sporazum stupa na snagu danom prijema posljednjeg pisanog obavjeStenja kojim
se Strane uzajamno obavjeStavaju, diplomatskim putem, o zavrSetku njihovih unutranjih
. pravnih procedura neophodnih za njegovo stupanje na snagu.

Sporazum se mozZe izmijeniti i dopuniti putem uzajamne pisane saglasnosti Strana u
bilo kojem trenutku. Izmjene i dopune stupajn.na snagu u skladu sa istim pravnim
procedurama predvidenim u prvom stavu ovog ¢lana,

Sporazum ce biti na snazi za period od 5 (pet) godina od datuma njegovog stupanja na
snagu { njegovo vazenje se automatski produZava za naredni period od 5 (pet) godina, ouim
ukoliko jedna od Strana pisanim putem chavijesti drugu Stranu, diplomatskim putem, . v ;o]
namjeri da okonca ovaj sporazum 6 ($est} mjeseci prije njegovog isteka.

SaCinjen u Ankara, daturn 17/11/2017 u dva originalna primjerka, svaki na turskom,
crnogorskom i engleskom jeziku, pri ¢emu su svi tekstovi jednako vjerodostsjni. U slutaju
razlika u tumaceniu, tekst na engleskom jeziku ce biti mjerodavan.

ZA VLADU REPUBLIKE TURSKE ZA VLADU CRNE GORE
Nj.E. Recep AKDAG Mr Milutin SiMGVIE
Potpredsjednik Viade Potpredsjeduik Vlade i ministar

poljoprivrede i ruralnog racvoja



AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF MONTENEGRO
ON COOPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE

The Government of the Republic of Turkey and the Government of Montenegro (hereinafter

referred to as “the Parties™):
Determined to improve the friendly relations existing between their two countries;

Being aware of the importance of agriculture with regard to social and economic growth of

their two countries,

Having in mind the importance of promoting the mutual cooperation in the field of plant heath
protection, animal health and food safety in accordance with the laws and regulations of their

respective countries,
Committed to achieve mutual benefits from bilateral agricultural cooperation,
Havé agt_‘eed as follows:

ARTICLE 1

This Agreement is concluded to determine the principles and methods of mutual
cooperation in the. field of agriculture as well as to create framework in the field plant health

protection, animal health and food safety.

The Parties shall ifnplement this Agreement in accordance with the relevant laws and

regulations of their respective countries.
ARTICLE 2

The Parties shall encourage exchange of information and know-how and shall promote

mutual cooperation in the following areas:

1) Plant production and plant health;

2) Livestock production and animal health;



3) Animal welfare;

4) Food safety;

5) Veterinary public health,

6) Fisheries and water products;

7) Rural development, irrigation and agriculture information systems;

8) Land reclamation and prevention of pollution in the waters arising from agricultural

sources.
ARTICLE 3
A Cooperation activities stated in this Agreement shall be implemented through:

1) Exchange of scientific research and technical information and documentation;
2) Exchange of experts and consultants;
3) Organizations of publication and training programs, seminars, symposiums, fairs and

meetings in either of two countries;

According to national laws the Parties shall encourage the private sector organizations
to improve cooperation in the fields of agriculture, business and trade, to make investments in

both countries and to establish partnerships.
ARTICLE 4
Authorized bodies being responsible for implementation of this Agreement are:
For the Republic of Turkey:

- The Ministry of Food, Agriculture and Livestock on behalf of the Government of the
Republic of Turkey;

For Montenegro:'

- The Ministry of Agriculture and Rural Development on behalf of the Government of

Montenegro.



ARTICLE 5

1. The Parties agreed to establish an Agricultural Joint Committee (hereinafter referred to as
“the Committee”) to monitor and evaluate the implementation of the cooperation under

this Agreement.

2. The Committee consists of five members from each country including the heads of

delegation.

3. The Committee shall meet and prepare annual cooperation programs annually or at a time

as mutually agreed, alternately in Turkey and in Montenegro.

4. The Committee shall be responsible for:

1) Analyzing the implementation of the cooperation programs mutually agreed upon;
2) Submitting proposals for further development and improvement of cooperation;
3) Recommending possible solutions to overcome difficulties arising from the

cooperation activities.
ARTICLE 6

The Parties shall exchange experts in the matters mutually agreed upon in order to
realize the cooperation and to increase agricultural trade stated in Article 2 of this Agreement.
The international travel expenses of the Committee members and experts shall be borne by
the sending Party, whereas the internal expenses (accommodation and domestic

transportation) shall be assumed by the receiving Party.

The receiving Party shall be informed of the intended visits at least two months prior

to the date of arrival.
ARTICLE 7

Any disputes arising out of the interpretation or application of this Agreement shall be

settled amicably through consultations or negotiation between the Parties.



ARTICLE 8§

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification by which the Parties shall inform each other, through diplomatic channels about

the completion of their internal legal procedures necessary for its entry into force.

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any time.
The amendments shall enter im0 force in accosdance with the same legal procedure prescribed

under first paragraph of this Article,

This Agreement shall remain in force for a period of 5 {five) years from the date of its
entry into force and shall be extended automatically for successive 5 (five) year periods,
unless one of the Parties notify the other in written threugh diplomatic channels of its

intention to terminate the Agreement 6 (six) months prior to its expirations,

Done in Ankara on 17/11/2017 in two original copies each in Turkish, Montensytin
and English languages, all texts being equally authentic. In case of diverpence of

interprefation, the English text shall prevail.

On Behalf of On Bekalf of
the Government of the Republic ot the Govermment of Monienegrs.
Turkey
Recep AKDAG Milutin SIMOVIC
Deputy Prime Minister Deputy Prime Minister and Minister

of Agriculture and Rurai

Development



